Концерт - лекція «Зимові свята з українським колоритом»
1. Ансамбль баяністів (кер. Борисенко С. М.)
музика Джеймса Лорда П'єрпойнта «Jingle Bells» («Співаючі дзоники»), в перекладенні Євгена Льовіна
Доброго дня, шановні учні, батьки та гості. Сьогоднішній концерт - лекцію ми хочемо присвятити відразу декільком подіям, які так чи інакше пов'язані один з одним. Яким чином - думаю самі здогадаєтеся.

Нещодавно, а саме 1 грудня, весь український, і не тільки, музичний світ відзначав ювілей – 140 років від дня народження видатного українського композитора Миколи Леонтовича.
Про нього писали:

«У нього було витончене обличчя, світлі лагідні очі. Був делікатною людиною, інтелігентною в найширішому розумінні слова. Таким же делікатним і лагідним був його талант».

Леонтович майже виключно писав хорові обробки народної пісні. Всього для хору композитор обробив близько 200 народних пісень, більшість з яких українські. Також є незакінчена опера, лише одна дія, «На русалчин Великдень».

Хорова творчість М. Леонтовича розкрила вже в нашому сторіччі перед цілим світом невичерпну скарбницю народної пісні. Завдяки своїм обробкам він прославив скарби нашого фольклору в цілому світі. Велику роль у популяризації його творчості відіграв хор Олександра Кошиця.

Робота над обробкою кожної пісні триває досить довгий час. Нерідко композитор здійснює 3 – 4 її варіанти, прагнучи використати всі внутрішні можливості першоджерела. Крім основного образу, Леонтович розробляє і сюжет твору. Залишаючи мелодію незмінною, він застосовує багатий арсенал гармонічних, поліфонічних, фактурно – тембрових засобів для створення індивідуальних образів, деталізації сюжету.

Найбільшу яскраву та творчу сміливість композитор виявив у таких обробках, як «Ой, пряду, пряду», «Над річкою бережком», «Дударик», «Коза» і, нарешті, в його шедеврі «Щедрик».

Більш детально зупинюсь на двох хорових обробках, уривки з яких ви почуєте.

«Дударик» - хорова обробка, в основі якої є простенька жаліслива дитяча пісенька про діда, що помер та залишив сиротою свою незмінну подругу – дуду. Пісня ґрунтується на однотактовову мотиві, побудованому на трьох сусідніх нотах і розміреному одноманітному ритмові. Але з цього найпростішого мотиву композитор створює розгорнуту хорову поему, де відображає смуток за веселим дідом – дудариком, чия дуда більше не звеселить серця своїми піснями і спогади онука, який радів з дідових пісень і згадує його з любов‘ю і вдячністю. «Перекидаючи» головний мотив по різних голосах, композитор досягає дуже виразного картинного, а іноді навіть театрального ефекту, немов би обмінюються спогадами різні люди.
До числа найбільш своєрідних і популярних творів композитора належить чумацька пісня "Над річкою бережком" (для змішаного хору). У гранично стислій формі восьмитактового періоду автор майстерно, лише кількома штрихами, намалював картину безмежного українського степу, образ знедоленого чумака, який повертається додому в латаній свиті лише з батогом в руці. Це все його "добро" – загублено в далекому чужому і не привітному краї.

Леонтович втілив свій задум в класичній поліфонічній формі канону (в октаву). Застосування даного прийому створює ефект відгомону пісні, широко ллється над степом. Для відтворення відчуття безмежного простору канон звучить на тлі протяжного "ре" у тенорів.

Образ чумака намальований композитором з теплотою та симпатією. В цілому ж невелика народна мелодія, талановито втілена майстром хорової музики, зазвучала як правдиве оповідання про безрадісну долю українського селянина в минулому.
2. Хор старших класів (кер. Гарькавець С. В., конц. Гончарук О. Ф.)
Олена Гончарук «Попурі на 2 теми Миколи Леонтовича»
Найпопулярніша з українських пісень у світі існує в більш як тисячі варіаціях, і через століття після народження знову розказує світу про Україну.

До дня народження головної щедрівки влаштовують флешмоби та хизуються, хто ж зможе защедрувати якнайкраще. У історичній будівлі філії бібліотеки Вернадського сто років тому пролунала саме та версія, яку виконують і дотепер. Тут зберігають ноти першого "Щедрика".

Композитор Микола Леонтович працював над обробкою народної пісні все життя і зупинився аж на п'ятій варіації.

На старезному папері печатка РВЦ – реввійськцензура, яка "Щедрика" дозволила. 

1919 року "Щедрик" перекладають чеською, іще за рік - німецькою, французькою та англійською мовами. І тоді ж хор імені Леонтовича повіз композицію по світу. Керував хором Олександр Кошиця. Одна зі світлин, яку він зробив за океаном, підтверджує - українська музика на початку двадцятого століття мала попит.

"В Мехіко-Сіті 24 грудня 1922 року публіки було 32 тисячі чоловік", - розповідає бібліотекар.

Із хору імені Леонтовича в Радянську Україну не повернувся ніхто, "Щедрик" американізується і з новорічної пісні він перетворюється на різдвяну. У ній йдеться про дзвони, що сповіщають світу про народження Христа.

"Тільки у Америці в 1974 році було понад 600 версій та 50 платівок, тепер я думаю, що їх набагато більше - близько тисячі", - розповідає музикознавець та музична критикиня Любов Морозова.

Олег Скрипка вперше заспівав "Щедрика" зі сцени у Франції вісім років тому. А в Україні потім зняв кліп про те, як обрядова пісня перетворює нудних дорослих на веселих малюків.

День народження "Щедрика" нині святкують церковні хори та оркестри, дитячі гурти та діджеї, які радо додають старій пісні нового звучання.

3. Вокальний ансамбль старших класів (кер. Коренєва М. В., конц. Гончарук О. Ф.)
УНП «Щедрик», в обробці Миколи Леонтовича
В нашій країні пісня «Щедрик» традиційно асоціюється з Новорічними святами, до них відносять Різдво, день Святого Василя, Водохреща й сам Новий рік. Але початком плеяди Святок можна вважати 19 грудня – день Святого Миколая.
4. Хор молодших класів (кер. Гарькавець С. В., конц. Гончарук О. Ф.)

вірші В. Матяш, музика Олени Гончарук «Святий Миколай»
Святого Миколая вважають головним героєм Новорічних свят. Але в інших країнах його називають по різному, наприклад:

· Шо Хін, Шен Дань Лаожень - в Китаї;

· Одзи-сан - в Японії;

· Санта Клаус - в Австралії і США;

· Сильвестр - в Австрії;

· святий Василій - в Греції;

· Бабо Натале - в Італії;

· Папа Ноель - в Іспанії;

· Пер Ноель - у Франції;

· Дід Мікулаш - в Чехії;

· Кріса Крінгл, Юль Томтен - в Швеції;
Всім цим персонажам присвячуємо наступне привітання.

5. Вокальний ансамбль молодших класів (кер. Коренєва М. В., конц. Гончарук О. Ф.)

слова Валентини Чайковської, музика Анни Олєйнікової «Святий Миколай»
6. Ансамбль бандуристів (кер. Іванова О. О.)
слова Світлани Рудакевич, музика Руслани Лісової «Колискова»
А зараз давайте поговоримо про Новорічні звичаї. У кожному домі напередодні свята з'являється лісова красуня – ялинка, прикрашена яскравими кульками, гірляндами, серпантином. Цей звичай ми запозичили у німців – в Німеччині вважалося, що ялина, яка зберігає навіть взимку літнє забарвлення, володіла якоюсь особливою здатністю не піддаватися зимовому заціпенінню. Так ялинка стала символом Нового року. Свято ялинки було переважно дитячою забавкою. Обирали ялинку міцну та велику, прикрашали її дитячими іграшками і водили навколо неї хороводи. Дозволялося навіть залазити на ялинку і діставати собі з неї іграшки. Після того як свято закінчувалося, іграшки що залишилися знімали з дерева та роздавали дітям. Не дивно, що свято відразу сподобалося дітям. Нового року очікували з нетерпінням – адже він був самим веселим і радісним.
7. Рибіна Тетяна (конц. Гончарук О. Ф.)
Леонід Бекман «В лесу родилась ёлочка»

8. Шаповал Карило
Юрій Шинкаренко «Танок під ялинкою»

Новий рік відзначають у всіх куточках світу. В кожній країні на свій лад. Давайте разом вирушимо в подорож по різних країнах і познайомимося з їх новорічними традиціями.

• Італія. Італійці вважають, що Новий рік потрібно зустріти, звільнившись від усього старого, поганого, сумного, що накопичилося в минулому році. Тому більшість італійців дотримуються звичаю опівночі 31 грудня викидати з вікон старі речі, будь-то посуд або меблі. Той же сенс має звичай надягати вранці першого дня нового року новий одяг.

•
Британські острови. На Британських островах має велике поширення звичай "впуску Нового року". Це як би символічний рубіж переходу від минулого життя до нового, до майбутнього. Звичай впуску Нового року полягає в тому, що коли годинник б'є 12, відкривають задні двері будинку, щоб випустити Старий рік, а з останнім ударом годинника відкривають передні двері, впускаючи Новий рік.

• Шотландія. У Шотландії свято Нового року називають Хогмані. За звичаєм у новорічну ніч підпалюють бочки з дьогтем і котять їх по вулицях, спалюючи, таким чином, старий рік і запрошуючи новий. У новорічну ніч шотландці розводять яскравий вогонь в каміні і всією сім'єю сідають навколо нього в очікуванні бою годинника. Коли стрілка годинника наближається до дванадцяти, господар будинку встає і мовчки відкриває двері. Він тримає її відкритою до тих пір, поки годинник не проб'є останній удар. Так він випускає старий рік і впускає новий.

• Ірландії. В Ірландії увечері напередодні Нового року розкриваються двері будинків навстіж, кожен, хто забажає, може увійти в будь-який будинок і стане там бажаним гостем. Його посадять на почесне місце, пригостять чимось смачним.
9. Жиріль Лада (конц. Гончарук О. Ф.)
Олена Гончарук «Веселі гірки»

10. Абакуменко Єлизавета
Віталій Косенко «Новорічна полька»

11. Бублик Федір
Олександр Доренський «Зимове кантрі»
Новий рік - це особливе свято, коли всі загадують бажання, чекають чогось казкового, нового, вітають один одного.
Наш концерт підходить до завершення. Всім хочу побажати здійснення бажань, терпіння, успіху в майбутніх справах, творчого натхнення, гарного настрою та не бійтеся загубитися в своїх мріях!

12. Вокальний ансамбль молодших класів (кер. Коренєва М. В., конц. Гончарук О. Ф.)
слова та музика Джеймса Лорда П'єрпойнта «Jingle Bells» («Співаючі дзоники»)
